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Анна Ярославна (Анна з Києва) ― це українка, яка змінила хід 

історії та стала важливим нагадуванням про вагомість міжкультурної 

взаємодії в контексті різних історичних епох. 

Донька великого князя Ярослава Мудрого стала королевою Франції 

після одруження з королем Генріхом I. Цей шлюб став найвідомішим в 

історіографії серед дочок Ярослава Мудрого [6]. 

Середньовічні французькі chansons de geste (пісні про діяння) та 

німецькі хроніки з XI до XIII століття зображували Русь як землю великого 

багатства. Ярослав Мудрий провадив широку будівельну програму та 

підтримував дружні зв’язки із сусідніми західними правителями через 

військові та шлюбні союзи. Саме тому зв’язки з Руссю та те, що його дочка 

стала королевою-консортом в латинській християнській Європі, 

розглядалося позитивно в той час у західноєвропейських джерелах [4]. 

Зазначимо, що немає жодних доказів того, що латинські єпископи 

заперечували проти того, аби православна княжна стала нареченою для їх 

короля. Показовим є те, що французькі єпископи стали послами Генріха до 
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Києва 1049 р., щоб просити руки Анни від імені короля, про що зроблено 

відповідний запис в нотатці кінця одинадцятого століття в «Odalric’s 

Psalter» [6]. 

Здавалося, що її перші роки як королеви були зосереджені на 

народженні спадкоємців, а також на опіці місцевими церковними закладами 

в Іль-де-Франс. Згодом вона залишилася у Франції після свого першого 

вдівства, беручи участь у регентській раді свого сина Філіпа I (правління 

1060-1108). Ім'я Анни записане кирилицею в списку свідків у латиномовній 

грамоті 1063 р., що зберігається в оригіналі у Національній бібліотеці в 

Парижі та є найстаршим наявним зразком староукраїнського письма [8]; [5]. 

Проте культурні та політичні зв’язки між Францією та Київською Руссю 

успішно розвивались саме завдяки дипломатичним зусиллям жінки, яку 

донедавна французькі історики та й загалом усі західні історики називали 

«Анна Руська». 

Дослідники використовували у французькій історіографії термін 

«Anne de Russie», в англійській ― «Anne of Russia», в польській ― «Ania de 

Russie», який у свою чергу може тлумачитися як «Анна з Росії» через 

тотожність понять «Русь» і «Росія», «руський» і «росіянин» у багатьох 

мовах. Проте віднесення Анни, дочки великого київського князя Ярослава 

Мудрого та Шведської принцеси Інгегерди до Росії є хибним і викликає у 

європейців неправильне розуміння минулого. Слід зазначити, що росіяни 

спекулюють цим терміном. Так путін у своїй скандальній заяві під час 

зустрічі з Макроном у 2017 році назвав королеву Франції Анну Ярославну 

"русской" [1]. 

Французькі історики використовували для означення цієї особи 

також такі терміни як «Anne de Ruthénie» («Анна з Рутенії»), «Anne 

d'Esclavonie» («Анна з Есклавонії»), «Anne d'Ukraine» («Анна з України») 

тощо. Однак назви «Рутенія» та «Есклавонія» є нині застарілими й 

малозначними для більшості французів, а назва «Анна з України» - виглядає 

занадто осучасненим. 

Останнім часом у французькій історичній літературі побутує термін 

«Anne de Kiev», тоді як «Анна Ярославна» у французькій історіографії поки 

що не є дуже поширеним. 

Численні джерела та наукові дослідження як українських, так і 

зарубіжних істориків про київську князівну свідчать про її виняткову 

особистість, яка зберігала почуття своєї рідної релігійно-культурної 

ідентичності та сприяла розквіту духовності, освіти та культури Франції. 

Анна Ярославна вшановується як символ спільної культурної спадщини між 

Україною та Європою. 
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Перші контакти між Київською Руссю та франкськими землями 

відбувалися вже у 9 столітті. Про це свідчать літописні згадки про подорожі 

русів до Франкської держави [2]. У 839 році в анналах Бертінських літописів 

зафіксовано прибуття посольства русів до двору франкського короля 

Людовика Благочестивого. 

https://zn.ua/ukr/WORLD/putin-ogolosiv-korolevu-franciyi-annu-yaroslavnu-russkoy-243926_.html
https://zn.ua/ukr/WORLD/putin-ogolosiv-korolevu-franciyi-annu-yaroslavnu-russkoy-243926_.html
https://www.youtube.com/watch?v=kG4mLdcpqwM&t=1s
https://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CA%5CN%5CAnnaYaroslavna.htm
https://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5CA%5CN%5CAnnaYaroslavna.htm

